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Pandemija Covid-19 je čitavom svijetu, pa tako i 
našem gradu donijela velike izazove i nova pravila 

ponašanja.

U Sarajevu je jesen tradicionalno bila u znaku značajnih 
kulturnih događaja i velikih međunarodnih festivala, 
a danas se zbog pandemije i zabrane okupljanja 
manifestacije uglavnom prebacuju u online format.

Jedan od najvažnijih događaja u Sarajevu je međunarodni 
teatarski festival MESS, koji će svakog mjeseca u 
narednih godinu dana izvedbom kvalitetnih pozorišnih 
ostvarenja obilježiti svoje jubilarno, 60. izdanje.

Ljubitelji dobre muzike moći će uživati u 24. izdanju Jazz 
Festa Sarajevo, koji bi trebao biti održan od 5. do 8. novembra. 
Ove godine fokus će biti na domaćim muzičarima, a koncerti 
će biti održavani u skladu sa epidemiološkim preporukama 
koje budu na snazi u vrijeme Festivala.

Obzirom na sve koristi boravka u prirodi, građanima i 
gostima grada preporučujem da tokom jeseni posjete 
naša izletišta, olimpijske ljepotice i nezaobilazni 
Trebević.

The COVID-19 pandemic has created major 
challenges and introduced new codes of conduct 

for the whole world, and the same is true for our city.

Autumn in Sarajevo was usually marked by important 
cultural events and big international festivals, and 
now, because of the pandemic, the prohibition of large 
gatherings has led many events to be held online.

One of the most important events in Sarajevo is the 
International Theater Festival MESS, which will be 
staging top theater events over the next twelve months 
to mark a jubilee – its 60th edition! 

Those who love good music will enjoy the 24th Annual 
Jazz Fest Sarajevo. Set to run from November 5 to 8, 
this year’s edition will focus on local musicians, and 
concerts will follow the epidemiological practices that 
will be recommended during the festival.

With all of the benefits of spending time in nature, 
I recommend citizens and guests to visit our picnic 
spots, Olympic beauties and the must-see Trebević this 
autumn.

ABDULAH SKAKA
Mayor of Sarajevo / Gradonačelnik Sarajeva

SARAJEVO
IN AUTUMN
SARAJEVO U JESEN
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Sarajevo is the capital and largest city of BiH and serves 
as the country’s administrative, commercial, cultural, 

university and sports center.

The City of Sarajevo has four municipalities: Stari Grad, 
Centar, Novo Sarajevo and Novi Grad.

The area occupied by Sarajevo has been inhabited since prehistory 
and it was founded by the Ottomans in the 15th century. Sarajevo 
became the capital of an independent BiH in 1992.

Bosniaks, Croats, Serbs, Jews, Roma… all live here and the 
major religions are Islam, Catholicism, Christian Orthodoxy and 
Judaism. Given the diverse cultural influences exerted upon the 
city throughout history, it enjoys a reputation as a place where 
East and West meet and where various cultures converge.

Sarajevo je glavni i najveći grad Bosne i Hercegovine, 
te administrativni, privredni, kulturni, univerzitetski i 

sportski centar BiH. 

Grad Sarajevo sastavljen je od četiri općine: Stari Grad, 
Centar, Novo Sarajevo i Novi Grad. 

Prostor Sarajeva naseljen je od prahistorije, a grad su 
osnovale Osmanlije u 15. stoljeću. Glavni grad nezavisne BiH 
Sarajevo je postalo 1992. 

U Sarajevu žive Bošnjaci, Hrvati, Srbi, Jevreji, Romi... 
Dominantne religije su islam, katoličanstvo, pravoslavlje 
i judaizam. Zbog različitih kulturnih uticaja kojima je kroz 
historiju bilo izloženo Sarajevo danas uživa ugled mjesta 
susreta različitih kultura, Istoka i Zapada.

SARAJEVO
IN BRIEF
UKRATKO O SARAJEVU

TURBULENT 20TH CENTURY
During the 20th century Sarajevo has lied 
within six countries and it was the stage for 
the Sarajevo Assassination and events of WWI 
and WWII, the XIV Winter Olympic Games 
and the longest-running siege of any city in 
modern history.

TURBULENTNO 20. STOLJEĆE
Tokom 20. stoljeća Sarajevo se nalazilo u 
sklopu 6 država i bilo je pozornica Sarajevskog 
atentata, događaja u Prvom i Drugom 
svjetskom ratu, XIV Zimskih olimpijskih igara 
i najduže opsade jednog grada u modernoj 
historiji.
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GEOGRAPHY
Located in what is called Sarajevo Field, 
the city is surrounded by mountains: 
Jahorina, Bjelašnica, Igman, Treskavica 
and Trebević. The Miljacka River flows 
through town.

POPULATION
275,524 (2013 census)

CLIMATE
Sarajevo has a mild continental climate.
Average summer temperature is 19.1 ºC 
(66 F), and winter is -1.3 ºC (30 F).
Average yearly temperature is 9.5 
ºC (49 F).

LANGUAGE
Bosnian, Serbian and Croatian are the 
official languages. English and German 
are the most popular foreign languages.

TIME ZONE
Bosnia and Herzegovina and Sarajevo 
are located in Central European Time 
Zone (GMT +1).

ELECTRICITY
The electric supply is 220V with 50Hz 
frequency.

WATER SUPPLY
It is safe to drink tap water in
Sarajevo.

CURRENCY
Currency in BiH is Convertible Mark. The 
international abbreviation for currency is 
BAM, while KM is used locally.
(1,95 KM = 1 Euro)
You can exchange your currency in any 
bank or post office.
We recommend that you do so at

 branch offices or 
ATMs (See map on pg.1)

GEOGRAFIJA
Smješteno na prostoru Sarajevskog 
polja, Sarajevo je okruženo planinama 
Jahorinom, Bjelašnicom, Igmanom, 
Treskavicom i Trebevićem. Kroz grad teče 
rijeka Miljacka.

STANOVNIŠTVO
275,524 (popis iz 2013.)

KLIMA
Klima u Sarajevu je umjereno kontinentalna.
Prosječna ljetna temperatura je 19.1 ºC,
a zimska -1.3 ºC.
Prosječna godišnja temperatura je 
9.5 ºC.

JEZIK
Bosanski, srpski i hrvatski su 
zvanični jezici. Engleski i njemački su 
najpopularniji strani jezici.

VREMENSKA ZONA
BiH i Sarajevo se nalaze u 
srednjoevropskoj vremenskoj zoni 
(GMT +1).

NAPON
Napon električne energije u BiH je 220V, 
sa 50Hz frekvencijom.

VODA
Voda u Sarajevu je čista i može se piti 
iz česme.

VALUTA
Valuta u BiH je konvertibilna marka. 
Međunarodna oznaka je BAM, dok se 
lokalno koristi KM.
(1,95 KM = 1 Euro)
Valutu možete promijeniti u bankama 
ili poštama.
Mi vam preporučujemo da to učinite u 
poslovnicama ili na bankomatima

 (Vidi mapu, str.1)

Banks are generally open from 
08:00 to 18:00 on working 
days, and from 09:00 to 13:00 
on Saturdays.
Main post office is open from 
07:00 to 18:30 from Monday 
to Friday, while at Saturday it 
works from 07:00 do 15:00.

Radno vrijeme većine banaka 
je od 08:00 do 18:00 radnim 
danima, i od 09:00 do 13:00 
subotom.
Glavna pošta otvorena je od 
07:00 do 18:30 od ponedjeljka 
do petka, dok subotom radi od 
07:00 do 15:00.

IMPORTANT NUMBERS
VAŽNIJI BROJEVI
BiH Country Code / Pozivni broj za BiH
+387

Sarajevo Area Code / Pozivni broj
(0)33

East Sarajevo Area Code /
Pozivni broj za Istočno Sarajevo
(0)57

Airport / Aerodrom
033 289 100

Bus Station / Autobuska stanica
033 213 100

East Sarajevo Bus Station /
Autobuska stanica Istočno Sarajevo
057 317 377

Railway Station / Željeznička stanica
033 655 330

Tourism Association of Sarajevo Canton / 
Turistička zajednica Kantona Sarajevo
033 252 000

Medical Emergency / Hitna pomoć
124

Police / Policija
122

Fire Emergency / Vatrogasna brigada
123

Road Assistance Service / Pomoć na cesti
1282, 1288

Local Tel. Number Directory / 
Info o lokalnim telefonskim brojevima
1182 / 1185

International Tel. Number Directory /
Info o međunarodnim telefonskim brojevima
1201

Koševo Hospital / Bolnica Koševo
033 297 000

General Hospital / Opća bolnica
033 285 100

24-hour Pharmacy Baščaršija /
Dežurna apoteka Baščaršija
033 272 300

24-hour Pharmacy Ilidža /
Dežurna apoteka Ilidža
033 762 180

Veterinarian Clinic / Veterinarska stanica
033 770 360

Mountain Rescue Service /
Gorska služba spašavanja
062 654 456
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PUBLIC TRANSPORTATION
Sarajevo has tram, trolleybus, bus and minibus lines. 
Tickets cost 1.60 KM when purchased at a kiosk and 
1.80 KM when purchased from the driver. There is a map 
of the public transport system on the inside cover of 
Sarajevo Navigator.

For more information, contact GRAS (www.gras.co.ba, 033 293 
333) and Centrotrans (www.centrotrans.com, 033 770 800).

TAXI SERVICE
Taxis are cheap in Sarajevo and operate 24 hours a day. 
The starting fare is 1.90 KM and the normal tariff per 
kilometer is 1.20 KM. All legitimate taxis have “TA” on 
their license plates and use a taxi meter.

BICYCLES
There are marked bike paths in certain parts of Sarajevo 
and there are a few bike parking spots around town. 
During the summer there are several places that rent 
bikes and there is also the public bicycle system, NextBike 
(www.nextbike.ba). If you care to ride outside of town and 
relax on a biking adventure up on the mountains, you can 
find maps of some routes at www.mtb.ba.

JAVNI PREVOZ
Sarajevo posjeduje mrežu tramvaja, trolejbusa, 
autobusa i kombija. Karta košta 1,6 KM po vožnji kada 
se kupuje na kiosku, a kod vozača 1,8 KM. Mapa javnog 
prevoza nalazi se na zadnjoj unutrašnjoj korici Sarajevo 
Navigatora. 

Za više informacija kontaktirajte GRAS (www.gras.co.ba; 033 
293 333) i Centrotrans (www.centrotrans.com; 033 770 800).

TAXI SERVIS
Taxi servis u Sarajevu je jeftin i djeluje 24 sata dnevno. 
Početna tarifa je 1,90 KM, a cijena po kilometru vožnje 
je 1,20 KM. Sva legalna taxi vozila označena su vidljivim 
oznakama i TA tablicama, te imaju taksimetre.

BICIKL
Biciklističke staze označene su u određenim dijelovima 
Sarajeva, a širom grada nalazi se i nekoliko parking 
prostora za bicikla. Tokom ljetne sezone bicikle možete 
iznajmiti na nekoliko mjesta, a dostupan je i NextBike 
sistem javnih bicikala (www.nextbike.ba). Ukoliko želite 
voziti izvan grada i upustiti se u biciklističku avanturu po 
planinama, mape ruta možete pronaći na www.mtb.ba.

GOOD TO KNOW

Be sure to have your ticket punched upon entering 
a bus or tram, otherwise you risk being fined. 

There is a direct bus line from the airport to 
Baščaršija, which runs according to the flight 
schedules.

DOBRO JE ZNATI

Kartu obavezno morate poništiti pri ulasku u vozilo 
javnog prevoza, jer ćete u protivnom biti kažnjeni. 

Aerodrom je sa Baščaršijom povezan auto-
buskom linijom, usklađenom sa rasporedom 
letova.
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Bilo da ste građanin ili posjetitelj Sarajeva, 
donosimo preporuku aktivnosti koje vam ovu jesen 

u Sarajevu mogu učiniti posebnom.

1. Prošetajte ulicama Titova i Ferhadija i osjetite 
puls grada. Laganom šetnjom glavnim gradskim 
šetnicama doživjet ćete Sarajevo kroz spoj različitih 
arhitektonskih stilova, vidjet ćete i neke od najvažnijih 
znamenitosti, sresti ljude u gotovo svako doba dana... 
Doživljaj ćete upotpuniti ako napravite pauzu u nekom 
od ugostiteljskih objekata, uživajući u pogledu na grad 
koji se kreće i koloritima jeseni.

2. Posjetite najbitnije sarajevske znamenitosti. 
Većina atrakcija koncentrisana je na potezu od 
Baščaršije do Marijin Dvora, što pruža mogućnost da 
ih se obiđe pješice. Ne propustite posjetu Vijećnici, 
Baščaršijskom trgu sa Sebiljem, depandansima Muzeja 
Sarajeva, Zemaljskom i Historijskom muzeju... Tu su i 
sakralni objekti četiri monoteističke religije, od kojih 
svaki ima zanimljivu priču koju vrijedi čuti.

3. Uživajte u tradicionalnoj gastronomskoj ponudi 
Baščaršije. Preporučujemo da u tradicionalnim 

Here we suggest some activities that can make 
this autumn in Sarajevo a special one, for citizens 

and Sarajevo visitors alike.

1. Take a walk along Titova and Ferhadija and feel the 
pulse of the city. By taking an easy stroll along the main 
city streets, you’ll experience Sarajevo through its fusion of 
various architectural styles, see some of the most important 
sights, meet people at almost any time of day.... Pausing at 
one of the hospitality facilities and enjoying the view of a 
city that is on the move and the colorful hues of autumn will 
make the experience even more complete.

2. Visit the most important Sarajevo attractions. 
Most sights lie along the stretch of town that runs from 
Baščaršija to Marijin Dvor, so there’s a chance to see 
everything on foot. Be sure to visit Vijećnica, Baščaršija 
Square with Sebilj, the annexes of the Museum of Sarajevo, 
the National Museum, that Historical Museum…. Here you’ll 
also find sacred objects for the four monotheistic religions, 
all of which have interesting stories that are worth hearing.

3. Enjoy the traditional culinary offering of 
Baščaršija. We recommend that you enjoy traditional 

WHAT TO DO IN SARAJEVO
DURING AUTUMN
ŠTA RADITI U SARAJEVU TOKOM JESENI 
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kuhanim jelima uživate u aščinicama Hadžibajrić, ASDŽ i 
Staklo, raznim pitama u buregdžinicama ASDŽ, Sač, Bosna 
i Oklagija, ćevapima i mesu sa roštilja u ćevabdžinicama 
Mrkva, Petica i Željo. Restoran Dveri nudi bogat jelovnik, 
a za užitak u tradicionalnim slasticama preporučujemo 
Baklava dućan.

4. Provozajte se Žičarom i uživajte u pogledu 
sa Trebevića. Za samo 8 minuta se iz Starog Grada 
Trebevićkom žičarom možete dovesti do planine, koju 
Sarajlije zbog njene dostupnosti smatraju svojim 
„dnevnim boravkom“. Na Trebeviću možete uživati u 
prekrasnom pogledu na Sarajevo, ugostiteljskoj ponudi, 
šetnji šumskim stazama, vožnji biciklom...

5. Kupite kvalitetne proizvode domaćih kreativaca. 
Pored baščaršijskih zanatlija, kod kojih možete kupiti 
tradicionalne proizvode, u Sarajevu postoje i brojni 
dućani koji nude radove domaćih kreativaca prilagođene 
savremenom vremenu. Širok izbor unikatne odjeće, 
modnih dodataka i predmeta za uređenje doma možete 
pronaći u dućanima: Magaza, Bazerdžan, Poklon galerija 
For Me, BH Crafts, Kutcha... 

6. Uživajte u bojama jeseni na Vilsonovom 
šetalištu. Oko 2,5 kilometara dugo šetalište oivičeno je 
drvoredima lipe, čije raznobojne krošnje u jesen stvaraju 
veoma lijep ambijent. Duž šetališta vodi i biciklistička 
staza, tu su i sprave za vježbanje za odrasle, igrališta za 
djecu, parkovi za pse i nekoliko ugostiteljskih objekata u 
kojima se može predahnuti. 

7. Provozajte se fijakerom duž Velike aleje. Već 
više od stotinu godina duž Velike aleje, koja vodi 
od banjskog kompleksa Ilidža do najpopularnijeg 
sarajevskog izletišta – Vrela Bosne, saobraća fijaker. 
Velika Aleja dugačka je oko 3,5 kilometara, uz nju je 
zasađeno skoro 3.000 stabala kestena i platana, pa 
vožnja fijakerom do Vrela Bosne u jesen predstavlja 
veoma lijep doživljaj.

8. Doživite olimpijski duh Sarajeva. Otvorenje 
obnovljene zgrade Olimpijskog muzeja, početkom 
oktobra, predstavlja savršen povod da se podsjetimo 
na najslavnije dane ovog grada. Pored uspomena na XIV 
Zimske olimpijske igre iz 1984. godine, u Muzeju će biti 
prezentirani i eksponati vezani uz Evropski omladinski 
olimpijski festival (EYOF), čiji je Sarajevo bilo domaćin 
2019. godine.

cooked meals at Hadžibajrić, ASDŽ and Staklo Aščinicas; 
different kinds of pita (pie) at ASDŽ, Sač, Bosna and 
Oklagija Buregdžinicas; and ćevapi and grilled meats at 
Mrkva, Petica and Željo Ćevabdžinicas. Dveri has a diverse 
menu, and you should enjoy some traditional sweets at 
Baklava Dućan.

4. Take a ride in the cable car and enjoy a view from 
Mt. Trebević. In just eight minutes, a ride in the cable 
car will take you up to the mountain that Sarajevans call 
their “living room” because of its accessibility! Here 
you can enjoy a gorgeous view of town, the offerings 
at hospitality facilities, walks along forest paths, bike 
rides….

5. Purchase quality products by domestic 
creatives. Besides the artisans of Baščaršija, from 
whom you can buy traditional goods, Sarajevo has many 
shops that offer works by domestic creatives that are 
suitable for our times. You can find a wide range of 
unique clothing, fashion accessories and items for the 
home at: Magaza, Bazerdžan, For Me Gift Gallery, BH Crafts, 
Kutcha….

6. Enjoy the colors of autumn on Wilson’s 
Promenade. This lane stretches for about 2.5 km and is 
lined with linden trees, whose colorful canopies create 
a lovely ambient in autumn. A bike path runs along it 
and there are fitness stations for adults, play areas for 
children, dog parks and several hospitality facilities 
where you can make a break.

7. Take a ride in a horse-drawn buggy along Velika 
Aleja. For more than 100 years, horse-drawn buggies 
have been a way to travel along Velika Aleja, which 
runs from the bath-spa complex in Ilidža to the most 
popular excursion spot in Sarajevo – Vrelo Bosne. The 
Aleja is about 3.5 km long and is lined with approx 3,000 
chestnut and plane trees, so a ride to Vrelo Bosne in 
autumn is a really nice experience.

8. Experience the Olympic Spirit of Sarajevo. 
The opening of the renovated Olympic Museum at the 
beginning of October represents the perfect occasion for 
looking back on the city’s most glorious days. Besides 
serving as a reminder of the 14th WOG held in 1984, 
the museum will also showcase items related to the 
European Youth Olympic Festival (EYOF), which Sarajevo 
hosted in 2019.
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ASHKENAZI SYNAGOGUE
AŠKENAŠKA SINAGOGA

Constructed in 1902 and designed by Karlo Paržik, a Czech architect, 
it was the first religious object built in the Pseudo-Moorish style. It is 
the third largest synagogue in Europe and Sarajevo’s only active temple.

Sinagoga je izgrađena 1902. godine, po projektu češkog arhitekte Karla 
Paržika, kao prvi vjerski objekat u pseudomaurskom stilu. Treća je po 
veličini u Evropi i jedina aktivna sinagoga u Sarajevu.

 Hamdije Kreševljakovića 59      033 229 666      2 KM

  Drvenija

1

GAZI HUSREV BEY’S MOSQUE
GAZI HUSREV-BEGOVA DŽAMIJA

Built in 1531 as part of an endowment set up by the Ottoman Governor, 
Gazi Husrev Bey, it is the most important Islamic place of worship in BiH. 
His tomb and the graves of many leading Bosniaks rest in the courtyard.

Izgrađena je 1531. i najznačajniji je islamski vjerski objekat u BiH. 
Zadužbina je osmanskog namjesnika Gazi Husrev-bega, čije se turbe, 
kao i grobovi brojnih bošnjačkih prvaka, nalazi u džamijskom dvorištu.

 Sarači 8      033 532 144      3 KM

  Latinska ćuprija

4

BAŠČARŠIJA
BAŠČARŠIJA

Baščaršija refers to the entire area that was once Old Čaršija – the city’s 
cultural-historical core. In the main square is Sebilj (a kiosk-shaped 
fountain), one of the most recognizable symbols of Sarajevo.

Baščaršijom se danas zove cjelokupni prostor Stare čaršije, kulturno - 
historijskog jezgra Sarajeva. Na njenom glavnom trgu je Sebilj (česma u 
obliku kioska), jedan od najprepoznatljivijih simbola Sarajeva.

  Baščaršija

2

CATHEDRAL OF JESUS’ SACRED HEART
KATEDRALA SRCA ISUSOVA

Built in 1889 in the Neo-Gothic style as the seat of the Archdiocese of 
Vrhbosna. It was Archbishop Josip Štadler who oversaw construction and 
his tomb is located here, as is a monument in honor of Pope John Paul II.

Stolna crkva Vrhbosanske nadbiskupije podignuta je 1889. u neogotičkom 
stilu. U njoj je grobnica Josipa Štadlera, nadbiskupa zaslužnog za izgradnju 
Katedrale, a ispred se nalazi spomenik papi Ivanu Pavlu II.

 Trg Fra Grge Martića 2      033 210 281

  Katedrala

3
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VIJEĆNICA (CITY HALL)
VIJEĆNICA

The most elegant structure built in Sarajevo during Austro-Hungarian 
occupation, Vijećnica is a world symbol of the meeting of civilizations. It 
was engulfed in flames in 1992 and re-opened its doors on May 9, 2014.

Vijećnica je najraskošnije zdanje izgrađeno u Sarajevu tokom 
austrougarske okupacije i svojevrsni svjetski simbol susreta civilizacija. 
Izgorjela je 1992. godine, a ponovo je otvorila vrata 9. maja 2014.

 Obala Kulina bana 1      033 292 800      3 - 10 KM

  Vijećnica

8

THE LATIN BRIDGE
LATINSKA ĆUPRIJA

It was near this 16th-century bridge that Gavrilo Princip assassinated 
the Austro-Hungarian heir to the throne, Franz Ferdinand, and his wife 
Sophie, triggering the outbreak of the First World War.

U blizini mosta, izgrađenog u 16. stoljeću, Gavrilo Princip je izvršio 
atentat na austrougarskog prestolonasljednika Franza Ferdinanda i 
njegovu suprugu Sofiju, što je bio povod za početak Prvog svjetskog rata.

 Obala Kulina bana bb

   Latinska ćuprija

5

THE OLD ORTHODOX CHURCH
STARA PRAVOSLAVNA CRKVA

This 16th-century church is dedicated to the holy archangels, Michael 
and Gabriel, and is one of the oldest religious buildings in Sarajevo. It 
also houses a museum which has a rich collection of sacral objects.

Crkva posvećena Svetim arhanđelima Mihailu i Gavrilu je jedan od 
najstarijih vjerskih objekata u Sarajevu (16. stoljeće). Uz Crkvu se nalazi 
i Muzej, sa veoma bogatom zbirkom sakralnih predmeta.

 Mula Mustafe Bašeskije 59      033 571 760

  Baščaršija

6

SARAJEVO MEETING OF CULTURES
SARAJEVO SUSRET KULTURA

This is the name of the spot on Ferhadija St. (at the western end of 
Baščaršija) where one can clearly see the architectural convergence 
of East and West – Ottoman Sarajevo and Austro-Hungarian Sarajevo.

Sarajevo - susret kultura naziv je oznake na ulici Ferhadija, uz zapadni 
kraj Baščaršije, koja obilježava mjesto na kojem je vidljiv arhitektonski 
spoj Istoka i Zapada, osmanskog i austrougarskog Sarajeva.

 Ferhadija bb

  Latinska ćuprija

7
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ACADEMY OF FINE ARTS
AKADEMIJA LIKOVNIH UMJETNOSTI
Architecture / Arhitektura

 Obala Maka Dizdara 3      033 210 369

 1, 2, 3, 5      Čobanija

TREBEVIĆ CABLE CAR
TREBEVIĆKA ŽIČARA
Sightseeing / Vidikovac

 Hrvatin      033 292 800      3 - 20 KM

 1, 2, 3, 5       Vijećnica

ALI PASHA’S MOSQUE
ALI-PAŠINA DŽAMIJA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Hamze Hume bb 

 1, 2, 3, 5, 6      Skenderija

BAŠČARŠIJA MOSQUE
BAŠČARŠIJSKA DŽAMIJA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Baščaršija bb

 1, 2, 3, 5      Baščaršija

WHITE FORTRESS
BIJELA TABIJA
Arhitecture & History / Arhitektura i historija

 Poddžebhana bb      5 KM

 51      Vratnik - Višegradska kapija

CLOCK TOWER
SAHAT KULA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura 

 Mudželiti veliki bb

 1, 2, 3, 5      Latinska ćuprija

CONGREGATIONAL CHURCH OF THE HOLY MOTHER
SABORNA CRKVA PRESVETE BOGORODICE
Religion & Architecure / Religija i arhitektura

 Zelenih beretki 1

 1, 2, 3, 5      Drvenija

EMPEROR’S MOSQUE
CAREVA DŽAMIJA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Obala Isa-bega Ishakovića bb

 1, 2, 3, 5      Vijećnica

ETERNAL FLAME
VJEČNA VATRA
History / Historija

 Maršala Tita bb

 1, 2, 3, 5      Čobanija

FRANCISCAN CHURCH OF ST. ANTHONY OF PADUA
FRANJEVAČKA CRKVA SV. ANTE PADOVANSKOG
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Franjevačka 6      033 236 107

 1, 2, 3, 5      Latinska ćuprija

GAZI HUSREV BEY’S BEZISTAN
GAZI HUSREV-BEGOV BEZISTAN
Architecture / Arhitektura 

 Ferhadija bb

 1, 2, 3, 5      Latinska Ćuprija

MORIĆA HAN (INN)
MORIĆA HAN
Architecture & History / Arhitektura i historija 

 Sarači 77      033 236 119

 1, 2, 3, 5      Latinska ćuprija

OLD JEWISH CEMETARY
STARO JEVREJSKO GROBLJE
History / Historija

 Kovačići - Debelo brdo      033 229 666

 59      Širokača

SARAJEVO ROSES
SARAJEVSKE RUŽE
History / Historija

 M. M. Bašeskije bb

 1, 2, 3, 5      Katedrala

STEĆCI
STEĆCI 
History / Historija

 Zmaja od Bosne 3

 1, 2, 3, 4, 5, 6      Tehnička škola

HOUSE OF SPITE
INAT KUĆA
History & Culture / Historija i kultura 

 Veliki Alifakovac 1

 1, 2, 3, 5      Vijećnica

VRELO BOSNE
VRELO BOSNE
Nature / Priroda

 Ilidža      033 201 112      1 - 2 KM

 3, 4, 6      Ilidža

YELLOW FORTRESS
ŽUTA TABIJA
Arhitecture & History / Arhitektura i historija 

 Jekovac bb

 51, 52, 55      Vratnik
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Ukoliko se želite opustiti u prekrasnoj, gotovo 
netaknutoj prirodi, preporučujemo posjetu nekom 

od poznatih izletišta u okolini Sarajeva.

Na 12 kilometara sjeverno od centra grada nalazi se 
vodopad Skakavac, visok 96 metara. Do Skakavca 
možete doći dvosatnom šetnjom od naselja Nahorevo, 
do kojeg vozi javni prevoz, ili se do ulaza u Zaštićeno 
prirodno područje dovesti vozilom i onda nastaviti 
pješice označenim stazama do vodopada.

Popularno izletište Barice, gdje možete uživati u šetnji i 
vožnji biciklom, udaljeno je oko 7 kilometara od centra. 
Samo 4 kilometra dalje je Čavljak, gdje se možete 
okrijepiti u istoimenom planinarskom domu, a šetnja 
označenim stazama dovest će vas do vrhova Sarajevskog 
Ozrena – Crepoljskog i Bukovika.

Najbolji način da stignete do omiljenog izletišta Sarajlija 
– planine Trebević je Žičarom, koja nudi prekrasan 
panoramski pogled na grad.

Od trebevićkog Vidikovca za desetak minuta šetnje kroz 
šumu stići ćete do popularnog izletišta Prvi šumar, gdje 
možete uživati u sadržajima Pino Nature hotela. 

A obližnje izletište Brus, smješteno na 1129 metara 
visine, posjetiteljima nudi tubing stazu, adrenalinski 

If you would like to relax out in gorgeous and virtually 
untouched nature, we recommend a visit to some of 

the well-known excursion spots around Sarajevo.

Skakavac Waterfall (96 m) is 12 km north of the city 
center. You can reach it by taking a two-hour walk from 
Nahorevo (reachable by public transport), or you can 
arrive at the entrance to this protected natural area by 
car and then continue along the marked path, on foot, 
until you reach the waterfall.

Barice (approx 7 km from the center) is a well-visited site where 
you can enjoy walking and bicycling. In Čavljak (just 4 km from 
Barice), you can refresh yourself at the mountain lodge of the 
same name, and walk along the marked paths that lead to the 
peaks of Sarajevski Ozren-Crepoljsko and Bukovik.

The best way to get to Mt. Trebević – Sarajevans’ 
favorite excursion spot – is by cable car, which offers a 
wonderful panoramic view.

If you start from Vidikovac on Mt. Trebević and take a 
10-minute walk through the forest, you’ll come to Prvi 
Šumar, a popular excursion spot where you can enjoy the 
amenities at Pino Nature Hotel.

And nearby Brus, a picnic spot at 1,129 m, offers visitors a 
tubing track, an adrenaline park, play areas and restaurants.

RECOMMENDATIONS FOR
ONE-DAY EXCURSIONS
PREPORUKE ZA JEDNODNEVNI IZLET
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Paljanska Miljacka springs out at the base of Mt. 
Jahorina in Gornje Pale (about 20 km southeast of the 
center of Sarajevo) and gives rise to gorgeous falls.

Ravna Planina Ski Center, in Gornje Pale, not only offers gondola 
rides, vantage points and an artificial lake, but also has 
walking paths and many other activities for the entire family.

Fascinating Orlovača Cave is near Pale and is known 
for its rich collection of stalactites and stalagmites, 
mesolithic pottery and the remains of 16,000-year-old 
cave bears. The area in front of the cave is perfect for 
walks and picnics.

Olympic Mountain Jahorina is a very popular spot 
for R&R, where you can enjoy gorgeous nature, great 
offerings by top restaurants and hotels, and plenty of 
other entertaining activities.

The protected natural area of Bijambare lies between the 
villages Nišići and Krivajevići (Municipality of Ilijaš), and 
is home to the fascinating Bijambare Cave.

At nearby Ethno Bey’s Village, you can relax in an 
ambience inspired by tradition.

Bjelašnica and Igman lie southwest of Sarajevo. Here 
you can rides bikes or quads, go mountain hiking, enjoy 
descents on a zip line, go paragliding..., and on clear days 
you can enjoy spectacular views from Igman that let you 
see all the way to Montenegro and the Adriatic Sea.

The Village of Umoljani on Bjelašnica is an excellent 
starting point for mountain routes, including those 
leading to Lukomir, Rakitnica Canyon or Studeni Stream, 
a rivulet that flows into the Rakitnica River as cascades.

Known for its inhabitants’ autochthonous way of life, organic 
food and traditional architecture, the Village of Lukomir is 
located at 1,469 m, making it BiH’s highest settlement.

park, igrališta i restorane.

Oko 20 kilometara jugoistočno od centra Sarajeva, u 
naselju Gornje Pale i podnožju planine Jahorine, izvire 
Paljanska Miljacka, koja tvori prekrasne slapove.

U Gornjim Palama je i Ski centar Ravna planina, koji pored 
vožnje gondolom, vidikovca i vještačkih jezera nudi staze 
za šetnju i brojne druge sadržaje za cijelu porodicu.

U blizini Pala je i fascinantna pećina Orlovača, poznata 
po bogatoj kolekciji stalaktita i stalagmita, mezolitskoj 
grnčariji i ostacima pećinskih medvjeda starih 16.000 
godina. Predio oko pećine idealan je za šetnju i piknike.

Olimpijska planina Jahorina je veoma popularno odmorište, gdje 
možete uživati u prekrasnoj prirodi, ponudi vrhunskih restorana i 
hotela, ali i bogatstvu brojnih drugih zabavnih sadržaja.

Između sela Nišići i Krivajevići (u opštini Ilijaš) 
smješteno je zaštićeno prirodno područje Bijambare, u 
kojem se nalazi fascinantna Bijambarska pećina.

U blizini je i Etno Begovo selo, gdje se možete opustiti u 
ambijentu inspirisanom tradicijom.

Jugozapadno od Sarajeva su planine Bjelašnica i Igman. 
Tamo možete voziti bicikl ili quad, planinariti, spuštati se 
ziplineom, paraglajderom... dok za vedrih dana možete 
uživati u spektakularnom pogledu koji sa Igmana seže 
sve do Crne Gore i Jadranskog mora.

Selo Umoljani na Bjelašnici odlično je polazište za 
planinarske rute, uključujući i one prema Lukomiru, 
kanjonu Rakitnice ili Studenom potoku – riječnom toku 
koji se u kaskadama obrušava u rijeku Rakitnicu.

Selo Lukomir, poznato po autohtonom načinu života 
njegovih stanovnika, organskoj hrani i tradicionalnoj 
arhitekturi, smješteno je na visini od 1.469 metara, što 
ga čini naseljem na najvišoj nadmorskoj visini u BiH.

WWW.ODMORIUBIH.BA

You can find a selection of the one-day 
excursions and weekend offers that can be 
taken around Sarajevo on the web platform 
www.odmoriubih.ba, which shows many other 
ways to enjoy a quality vacation at destinations 
throughout Bosnia and Herzegovina.

WWW.ODMORIUBIH.BA

Izbor ponuda za jednodnevne izlete i vikend 
ponude oko Sarajeva možete pronaći na web 
platformi www.odmoriubih.ba, koja nudi i 
brojne druge opcije da se provede kvalitetan 
odmor na destinacijama širom Bosne i 
Hercegovine.
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 Zmaja od Bosne 5      033 226 098
 9:00 - 19:00

The Historical Museum of BiH deals with the country’s entire 
history, from the first mention of Bosna in historical records, all 
the way up to the contemporary period.

Historijski muzej BiH tretira kompletnu historiju Bosne i 
Hercegovine, od prvog spominjanja imena Bosna u historijskim 
izvorima, pa sve do savremenog doba.

  Permanent Exhibits: Sarajevo Under Siege; Open Depot; Photo 
Depot; 15 Years by Jim Marshall; A Place of Multi-religious 
and Temporal Meditation by Michelangelo Pistoletto, Exhibit 
by Ars Aevi; We, Refugees; A Word About Marian Wenzel; 
Polet žena Sarajevo; War Ovens / Stalne postavke: Opkoljeno 
Sarajevo; Otvoreni depo; Foto depo; 15 godina, Jima Marshalla; 
Mjesto multireligijske i svjetovne meditacije, Michelangela 
Pistoletta, izložba Ars Aevi-ja; Mi, izbjeglice; Zapis o Marian 
Wenzel; Polet žena; Sarajevske ratne pećice

  SEP 1 - NOV 30: Srebrenica - 25 Years of Genocide, Exhibit 
/ Srebrenica - 25 godina genocida, izložba

  SEP 17 - 24: Blue Train, Exhibit / Plavi voz, izložba 

  SEP 22 - 30: Exhibit of Works by Adis Lukač / Izložba 
radova Adisa Lukača

  OCT/OKT 1 - 15: International Photo Exhibit / 
Internacionalna izložba fotografija

 7 KM

 Zmaja od Bosne 3      033 262 710
  Tue-Fri/Uto-Pet: 10:00 - 19:00; Sat-Sun/Sub-Ned: 10:00 - 14:00

BiH’s most important museum and home to around 3 million 
artifacts that testify to the country’s cultural and natural 
heritage. The famous Sarajevo Haggadah is also housed here.

Najznačajniji muzej u BiH skrbi za oko 3 miliona eksponata, 
koji svjedoče o kulturnom i prirodnom naslijeđu BiH. U ovom 
Muzeju pohranjena je i čuvena Sarajevska Hagada.

  Permanent Exhibits: BiH in the Middle Ages; BiH in Classical 
Antiquity; Invertebrates; Scale-Model Dioramas; Minerals; Rocks and 
Ores; Fossils of Sarajevo and Vicinity; Botanic garden; Forests of BiH; 
Macrofungi (Macromycetes); Fauna of Mountain Streams and Rivers; 
Birds of BiH; Mammals; Pleistocene and Subfossil Vertebrates of BiH; 
The Life and Culture of the Urban Populace in 19th Century in BiH; 
Ungulates of the World; Zoogeography, / Stalne postavke: BiH u 
srednjem vijeku; BiH u antičko doba; Beskičmenjaci; Diorame 
s maketama; Minerali; Izložba stijena i ruda; Fosili Sarajeva i 
okoline; Botanički vrt; Šume BiH; Više gljive (Macromycetes); 
Fauna planinskih tekućica; Ptice BiH; Sisari; Pleistocenski i 
subfosilni vertebrati BiH; Život i kultura gradskog stanovništva 
BiH u 19. stoljeću; Kopitari i papkari svijeta; Zoogeografska 
izložba

   SEP 1 - NOV 30: The World That Disappears, Exhibit / Svijet 
koji nestaje, izložba

NATIONAL MUSEUM OF BIH
ZEMALJSKI MUZEJ BIH

HISTORICAL MUSEUM OF BIH
HISTORIJSKI MUZEJ BIH

 3 - 8 KM

 Širokac 22      033 252 210
  Mon-Fri/Pon-Pet: 09:00 – 16:00

The museum operates as part of the Kovači Memorial Center, and 
its exhibit is dedicated to nine heroes of the last war whose lives are 
embedded in the very foundations of today’s Bosnia and Herzegovina.

Muzej se nalazi u sklopu Memorijalnog centra Kovači, a njegova 
postavka je posvećena devetorici heroja posljednjeg rata, koji su 
svoje živote ugradili u temelje današnje Bosne i Hercegovine.

 0 KM

LIBERATION WAR HEROES MUSEUM
MUZEJ HEROJA OSLOBODILAČKOG 
RATA

SVRZO’S HOUSE
SVRZINA KUĆA

 Glođina 8      033 535 264
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

This museum shows the life of a wealthy Muslim family during 
the 18th and 19th centuries, when wealthier homes were divided 
into a public section (selamluk) and a family section (haremluk).

Postavka Svrzine kuće oslikava život bogate muslimanske 
porodice u 18. i 19. stoljeću, kad se bogatije kuće dijele na 
selamluk - javne prostorije i haremluk - porodični dio.

 1 - 3 KM
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NATIONAL GALLERY OF BIH
UMJETNIČKA GALERIJA BIH

THE OLYMPIC MUSEUM
OLIMPIJSKI MUZEJ

 Petrakijina 7      033 226 414
  Opened from Oct 8 / Otvoren od 8.10.

The museum displays preserve the memory of the organization 
and realization of the 14th WOG (held in Sarajevo in 1984), as 
well as the EYOWF, which was held here in February 2019.

Muzejske postavke čuvaju uspomenu na organizaciju i 
realizaciju XIV Zimskih olimpijskih igara održanih u Sarajevu 
1984. godine, kao i EYOWF-a održanog u februaru 2019. godine.

 - KM

 Fra Grge Martića 2/III      033 953 170
 Temporarily closed. Group visit possible by appointment via 

/ Privremeno zatvoren, grupna posjeta moguća uz najavu putem: 
info@galerija110795.ba

The multimedia permanent exhibit at Gallery 11/07/95 honor 
the memory of the Srebrenica tragedy and the 8,372 individuals 
who were killed in this town in East Bosnia in July 1995.

Multimedijalna stalna postavka Galerije 11/07/95 čuva 
sjećanje na tragediju Srebrenice i 8372 osobe koje su u tom 
istočnobosanskom gradu pobijene tokom jula 1995. godine.

  Permanent Projections: Documentaries, Films and Videos: 
Srebrenica Memorial Film by Leslie Woodhead and Muhamed 
Mujkić; Miss Sarajevo (Siege of Sarajevo 92-95) by Bill Carter; 
10 Minutes by Ahmed Imamović / Stalne projekcije: 
Dokumentarni filmovi, filmovi i videa: Srebrenica Memorial Film, 
Leslieja Woodheada i Muhameda Mujkića; Miss Sarajevo (Siege 
of Sarajevo 92-95), Billa Cartera; 10 minuta, Ahmeda Imamovića

  Permanent Exhibit: The Siege of Sarajevo by Paul Lowe / 
Stalna postavka: Opsada Sarajeva, Paula Lowea

  Exhibit: Greetings from Sarajevo 1993, Posters by the Group 
Design TRIO Sarajevo / Izložba: Pozdrav iz Sarajeva 1993, 
Posteri grupe Dizajn TRIO Sarajevo

 6 - 12 KM

GALLERY 11/07/95
GALERIJA 11/07/95

 Zelenih beretki 8      033 266 551
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 20:00

Founded in 1946, the National Gallery of BiH is the most 
important institution of its kind in Bosnia and Herzegovina. The 
collection contains more than 6,000 valuable works of art.

Umjetnička galerija BiH osnovana je 1946. godine i 
najznačajnija je galerijska institucija u Bosni i Hercegovini. U 
njenim zbirkama nalazi se više od 6.000 vrijednih eksponata.

  Permanent Exhibit: Intimacies of Space: Interior and 
Exterior from the Collection of the National Gallery of 
BiH / Stalna postavka: Oprostorena intima, enterijeri i 
eksterijeri iz kolekcije Umjetničke galerije BiH

  SEP 16 - OCT/OKT 15: 30/30, Exhibit of Artworks by 
Franciscan Museum and Gallery Široki Brijeg / 30/30, 
izložba radova Franjevačkog muzeja i galerije Široki 
Brijeg

 2 - 5 KM

ALIJA IZETBEGOVIĆ MUSEUM
MUZEJ ALIJA IZETBEGOVIĆ

 Ploča 2 (Kapi - kula)      033 237 220
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 18:00; Sat/Sub: 10:00 - 15:00

The museum honors the life and work of the first president of 
an independent BiH and is housed in Ploče and Širokac Towers 
(remnants of the old fortified town of Vratnik, 18th c.).

Muzej posvećen liku i djelu prvog predsjednika nezavisne BiH, 
smješten je u kulama Ploča i Širokac, ostacima utvrđenog 
Starog grada Vratnika iz 18. stoljeća.

 3 KM

MUSEUM OF LITERATURE & 
PERFORMING ARTS
MUZEJ KNJIŽEVNOSTI I POZORIŠNE 
UMJETNOSTI

 Sime Milutinovića Sarajlije 7      033 201 861
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 19:00

The Museum is concerned with the collection, preservation and 
presentation of items that deal with the history of literature 
and the performing arts in BiH.

Muzej književnosti i pozorišne umjetnosti BiH bavi se 
prikupljanjem, čuvanjem i prezentacijom građe iz historije 
književnosti i pozorišne umjetnosti u BiH.

  OCT/OKT 2 - 16: Faces of the Earth, Faces of People, Exhibit 
by Drago Simić / Lica zemlje, lica ljudi, izložba radova Drage 
Simića

 2 - 5 KM
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MUSEUM SARAJEVO 1878-1918
MUZEJ SARAJEVO 1878-1918

 Mula Mustafe Bašeskije 21       033 279 800
 Mon-Sat/Pon-Sub: 09:00 - 16:00

Adil Zulfikarpašić’s foundation consists of more than 2,000 
works of art that are displayed in the gallery, museum exhibits 
and well-endowed library.

Fondacija Adila Zulfikarpašića sadrži preko 2000 umjetničkih 
djela izloženih u galeriji, muzejske postavke i bogatu 
biblioteku. 

  Permanent Exhibits: In the Focus of the Collection; Green 
Salon: The Mersad Berber Collection; Watercolors by Ismet 
Rizvić and Fuad Arifhodžić; Inscriptions by Edo Numankadić; 
Ethnological Exhibit / Stalne postavke: U fokusu kolekcije; 
Zeleni salon Mersada Berbera; Akvareli Ismeta Rizvića i 
Fuada Arifhodžića; Zapisi Ede Numankadića; Etnološka 
postavka.

   SEP 1 - NOV 30: Weapons from the Bosniak Institute 
Collection, Exhibit / Oružje iz Zbirke Bošnjačkog instituta, izložba

   SEP 24 - NOV 7: Retrospective Exhibition of Paintings and 
Drawings by Mevludin Ekmečić / Retrospektivna izložba slika 
i crteža, Mevludina Ekmečića

 Zelenih beretki 1      033 533 288
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

This museum looks at Sarajevo and BiH during the period of 
Austro-Hungarian rule. The Sarajevo Assassination, which 
triggered WWI, was carried out in front of this building.

Muzej priča o Sarajevu i BiH tokom austrougarske vladavine. 
Sarajevski atentat, koji je bio povod za početak Prvog svjetskog 
rata, desio se upravo ispred zgrade Muzeja.

 1 - 4 KM

BOSNIAK INSTITUTE
BOŠNJAČKI INSTITUT

WALTER DEFENDS SARAJEVO
MUSEUM
MUZEJ VALTER BRANI SARAJEVO

 Dženetića Čikma 12      033 837 027
  Mon-Fri/Pon-Pet: 08:00 - 16:00

The Walter Defends Sarajevo Museum is a multimedia museum 
dedicated to the film of the same name by Hajrudin Šiba Krvavac 
which tells the story of the legendary leader of the Sarajevo 
resistance and his heroic feats during World War II.

Multimedijalni Muzej „Valter brani Sarajevo“ posvećen je istoimenom 
filmu Hajrudina Šibe Krvavca, koji priča o podvizima legendarnog vođe 
sarajevskog pokreta otpora u Drugom svjetskom ratu.

 10 KM

MUSEUM OF OPTICAL ILLUSIONS 
MUZEJ OPTIČKIH ILUZIJA

 Skenderija 28      033 878 000
  Mon-Thu & Sun/Pon-Čet i Ned: 10:00 - 20:00;
Fri-Sat/Pet-Sub: 10:00 - 22:00

Covering 300m2 and with apx 100 interesting and educational 
items on display, the facility offers visitors of all generations an 
entertaining trip to the world of optical illusions.

Na prostoru od 300 kvadratnih metara postavljeno je oko 
stotinu zanimljivih i poučnih eksponata, koji posjetiteljima svih 
generacija nude zabavan izlet u svijet optičkih iluzija.

 9 - 12 KM

OLD ORTHODOX CHURCH MUSEUM
MUZEJ STARE PRAVOSLAVNE CRKVE

 Mula Mustafe Bašeskije 59      033 571 760
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 18:00; Sun/Ned: 08:00 - 16:00

Given its rich collection, the Old Orthodox Church Museum in 
Sarajevo is considered one of the five most important Orthodox 
museums in the world.

Po bogatstvu predmeta koji su u njemu pohranjeni Muzej Stare 
pravoslavne crkve u Sarajevu nalazi se među pet najznačajnijih 
pravoslavnih muzeja u svijetu.

  Permanent Exhibit: Paintings of Local and Foreign 
Artists, Religious Manuscripts and Printed Books, Church 
Textiles and Embroidery and Precious Metals / Stalna 
postavka: Slikarska djela domaćih i stranih slikara, 
crkveni rukopisi i štampane knjige, crkvene tkanine i vez, 
te plemeniti metali

 3 KM
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THE DESPIĆ HOUSE
DESPIĆA KUĆA

BRUSA BEZISTAN
BRUSA BEZISTAN

 Despićeva 2      033 215 531
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

A permanent exhibit depicting the life of a wealthy Sarajevo 
Serb family, from the 17th to the 20th century. Sarajevo’s first 
theater plays were performed in the Despić family home.

U Despića kući izložena je stalna postavka o životu bogate 
sarajevske srpske porodice u periodu od 17. do 20. stoljeća. U 
ovoj kući odigrane su i prve pozorišne predstave u Sarajevu. 

 1 - 3 KM

 Abadžiluk 10      033 239 590
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

This 16th-century covered market is an annex of the Museum 
of Sarajevo and houses the permanent exhibit, From Prehistory 
to the End of the Austro-Hungarian Period.

U prostoru bezistana - natkrivenog marketa iz 16. stoljeća - 
smješten je depadans Muzeja Sarajeva, gdje se nalazi stalna 
postavka Od prahistorije do kraja austrougarskog perioda.

  OCT/OKT 26 - DEC 31: Goldsmith’s trade, Exhibit / 
Kujundžijsko-zlatarski zanat, izložba

 1 - 3 KM

 Logavina 32      033 535 558
 Mon-Sat/Pon-Sub: 11:00 - 19:00

The museum’s collection features items that tell interesting 
and moving stories of how children grew up during the last war 
in Bosnia and Herzegovina.

Zbirku Muzeja čine eksponati koji pričaju zanimljive i potresne 
priče o tome kako je djeci bilo odrastati tokom posljednjeg rata 
u Bosni i Hercegovini.

 2 - 10 KM

WAR CHILDHOOD MUSEUM
MUZEJ RATNOG DJETINJSTVA

JEWISH MUSEUM OF BIH
MUZEJ JEVREJA BIH

 Velika avlija bb      033 535 688
  Visit possible by appointment via / Posjeta moguća uz najavu 
putem: muzejsarajeva@bih.net.ba

The museum houses items that attest to the many centuries 
that Jews have been present in BiH, as well as the enormous 
contribution they have made to the country’s development.

Muzej čuva eksponate koji svjedoče o višestoljetnom prisustvu 
Jevreja na prostoru BiH, te o ogromnom doprinosu kojeg su 
pripadnici ovog naroda dali razvoju Bosne i Hercegovine.

  Permanent Exhibit: The Righteous Among the People / 
Stalna postavka: Pravednici među narodima

 1 - 3 KM
 3 - 10 KM

 Obala Kulina bana 1      033 292 800
 09:00 - 18:00

The exhibit displays in the grand Vijećnica, which serves as a 
world symbol of the meeting of civilizations, tell interesting 
stories about major periods in the history of Sarajevo and BiH.

Postavke izložene u grandioznoj Vijećnici, koja važi za svjetski 
simbol susreta civilizacija, pričaju zanimljive priče o važnim 
etapama historije Sarajeva i Bosne i Hercegovine.

  Permanent Exhibits: Mayor’s Chamber; Contemporaries’ 
Room; November 25th Room; In Honor of Franz & Sophie; 
Sarajevo 1914 - 2014; Sarajevo City Hall Revisited / Stalne 
postavke: Aula gradonačelnika; Soba savremenika; 
Soba 25. novembra; Spomen soba Franz & Sophie; 
Sarajevo 1914 - 2014; Sarajevska Vijećnica još jednom

VIJEĆNICA
VIJEĆNICA



MUSEUMS  MUZEJI

SARAJEVO NAVIGATORAUTUMN 2020 23

 0 KM

HOME OF THE LIBERATORS
DOM OSLOBODILACA

 Vladimira Preloga bb      033 714 505
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 18:00

The permanent exhibit entitled “Memorial Home of the 
Liberators of Žuč Hill” contains items from the last war: flags, 
uniforms, weapons, bullet shells and grenade remnants....

U stalnoj izložbenoj postavci pod nazivom „Memorijal Dom 
oslobodilaca brdo Žuč“ su autentični eksponati iz posljednjeg 
rata - zastave, uniforme, oružje, dijelovi čahura i granata...

 5 - 10 KM

 Donji Kotorac, Tuneli 1      033 778 670
  09:00 - 17:00 / From/Od Nov 1: 09:00 - 16:00

From July 1993 to February 1996 this was the only way out 
of besieged Sarajevo. Displays include items used during 
construction and when it was active beneath the airport runway.

Muzej je bio jedini izlaz iz opkoljenog Sarajeva od jula 1993. 
do februara 1996, i prikazuje predmete korištene prilikom 
izgradnje i tokom djelovanja tunela ispod aerodromske piste.

  Permanent Exhibit: Salvation during War, a Monument 
During Peace / Stalna postavka: Spas u ratu, uspomena 
u miru

SEVDAH ART HOUSE
ART KUĆA SEVDAHA

 Halači 5      033 239 943
 Tue-Sun/Uto-Ned: 10:00 - 18:00

Located in a former merchant storehouse dating from the Ottoman 
period, the museum is dedicated to sevdalinkas, traditional urban 
love songs, and this genre’s notable interpreters.

Muzej, smješten u prostoru trgovačkog skladišta iz osmanskog 
doba, posvećen je tradicionalnoj gradskoj lirskoj pjesmi - 
sevdalinci i čuvenim izvođačima sevdaha.

 3 KM
TUNNEL OF HOPE
TUNEL SPASA
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COLLEGIUM ARTISTICUM
COLLEGIUM ARTISTICUM

JELIĆEVA PHOTOGALLERY
FOTO GALERIJA JELIĆEVA

MERSAD BERBER GALLERY
GALERIJA MERSAD BERBER

JAVA GALLERY
GALERIJA JAVA

STUDIO COLLECTION ZEC
ATELJE ZBIRKA ZEC

 Maršala Tita 31/II      033 229 666
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 18:00, Sat/Sub: 10:00 - 14:00

  Permanent Exhibit: Paintings by Safet Zec / Stalna 
postavka: Djela slikara Safeta Zeca

 Vladislava Skarića 5 (Hotel Europe)      033 537 789
 Mon-Fri/Pon-Pet: 11:00 - 19:00; Sat/Sub: 12:00 - 16:00

  Permanent Exhibit: Paintings by Mersad Berber /
Stalna postavka: Djela slikara Mersada Berbera

 Obala Kulina bana 1      033 292 800
 09:00 - 18:00

  SEP 24 - OCT/OKT 8: Works by Students of the Faculty 
of Architecture, Exhibit / Radovi studenata arhitektonskog 
fakulteta, izložba

 Terezije bb (Centar Skenderija)      033 204 352
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 18:00; Sat/Sub: 10:00 - 14:00

  SEP 24 - OCT/OKT 23: 60 years of MESS, Exhibit / 60 godina 
MESS-a, izložba 

 Maršala Tita 21      033 225 878
 Mon-Sat/Pon-Sub: 12:00 - 20:00

  SEP 1 - NOV 30: Artwork of B&H and Regional Artists, 
Exhibit / Radovi bh. i regionalnih umjetnika, izložba 

 Jelićeva 1      033 232 594
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 22:00

  SEP 17 - 24: Caligraphy, Exhibit of Works by Mirsad 
Smajović Mirza / Kaligrafija – izložba radova Mirsada 
Smajovića Mirze

  OCT/OKT 10 - 20: Retrospective - Memory of Mica Todorović, 
Exhibit / Retrospektiva - Uspomena na Micu Todorović, izložba

VIJEĆNICA
VIJEĆNICA 

GALLERY OF CONTEMPORARY 
ART CHARLAMA
GALERIJA SAVREMENE UMJETNOSTI 
CHARLAMA

 Terezije bb     
 Mon-Sat/Pon-Sub: 11:00 - 19:00

  SEP 1 - NOV 30: Permanent Exhibit / Stalna postavka

NOVI GRAD GALLERY 
GALERIJA NOVI GRAD 

 Bulevar Meše Selimovića 97      033 291 275
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00 

  SEP 22 - OCT/OKT 2: In the Mirror - the Heritage of BiH, 
Exhibit of the National Museum of BiH / U ogledalu - naslijeđe 
BiH, izložba Zemaljskog muzeja BiH

  OCT/OKT 5 - 19: BiH in Words and Pictures, Exhibit of 
Children’s Literary and Artistic Works, BZK Preporod / BiH 
u riječi i slici, izložba dječijih literarnih i likovnih radova, 
BZK Preporod

  OCT/OKT 16 - 28: Portraits of the City, Works by Irfan Hozo, 
Exhibit of the National Gallery of BiH / Portreti grada, radovi 
Irfana Hoze, izložba Umjetničke galerije BiH

  OCT/OKT 30 - NOV 10: Humiliation of Beauty, Photos by 
Salko Šarić and Vladimir Kolopić, Exhibit of the Bosniak 
Institute/ Poniženje ljepote, fotografije Salke Šarića i 
Vladimira Kolopića, izložba Bošnjačkog Instituta

  NOV 12 - 23: The Suffering of Počitelj, Exhibit of Works by 
Džeko Hodžić / Stradanje Počitelja, izložba radova Džeke 
Hodžića

  NOV 24 - DEC 11: An Apparition from the Middle Ages, Exhibit 
of Works by Senad Pezo / Priviđenje iz Srednjeg vijeka, izložba 
radova Senada Peze DOBRINJA CENTER FOR CULTURE 

- VILA HADŽIHALILOVIĆA
CENTAR ZA KULTURU DOBRINJA - 
VILA HADŽIHALILOVIĆA

 Trg Grada Prato 2a      033 774 596
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 18:00; Sat/Sub: 10:00 - 14:00

  SEP 23 - OCT/OKT 6: Name of My School “Skender 
Kulenović”, Exhibit of the Bosniak Institute / Ime moje škole 
„Skender Kulenović”, izložba Bošnjačkog Instituta

  OCT/OKT 16 - 29: My Escape to Freedom - Selected Works 
from the Art Colony, Exhibit of the Alija Izetbegović Museum 
/ Moj bijeg u slobodu - odabrana djela sa likovne kolonije, 
izložba Muzeja Alija Izetbegović
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The neighborhoods on the slopes of Trebević 
are in the shade most of the day, and it’s for 
this reason that Sarajevans call this “the 
mildewy side of town.” You can reach the 
slopes and peak of Trebević on foot, by car 
or by cable car. The southern side of this 
mountain “hugs” the city center, and there are 
tons of spots on Trebević that offer enchanting 
views: Vidikovac, the Observatory (Bistrik 
Tower), Brus, Sunnyland, Sofa Peak….

Naselja na obroncima Trebevića su veći dio dana u 

hladu pa ih Sarajlije zbog toga zovu “memli stranom 

grada“. Do obronaka i vrhova Trebevića može se stići 

pješice, automobilom ili Žičarom. Na toj planini, koja 

uže gradsko jezgro „grli“ sa južne strane, postoji 

mnoštvo lokacija sa očaravajućim pogledom na 

Sarajevo, poput Vidikovca, Opservatorija (Bistričke 

kule), Brusa, Sunnylanda, vrha Sofe...

Žuta Tabija and Bijela Tabija were fortifications for 
the old town of Vratnik and offer fascinating views 
of Sarajevo. Žuta Tabija (Yellow Fortress) is just a 
ten-minute walk from Baščaršija, and Bijela Tabija 
(White Fortress) and the nearby restaurant of 
the same name offer lovely views of the Sarajevo 
Valley. You can walk through the mahalas until 
you come to Zmajevac, and then enjoy a relaxing 
view over lunch, drinks or narghila at the cafe-
restaurant Vidikovac-Zmajevac. 

Fascinantan pogled na Sarajevo nude bivše utvrde 

starog grada Vratnika – Žuta i Bijela tabija. Žuta 

tabija udaljena je svega desetak minuta šetnje od 

Baščaršije, a Bijela tabija i istoimeni restoran pokraj 

nje nude prelijep pogled na sarajevsku kotlinu. Kroz 

sarajevske mahale može se prošetati do Zmajevca i 

u opuštajućem pogledu na grad uživati uz ručak, piće 

ili nargilu u cafe restoranu Vidikovac – Zmajevac.

2“THE MILDEWY SIDE” AND TREBEVIĆ 
“MEMLI STRANA” I TREBEVIĆ 

ŽUTA TABIJA, BIJELA TABIJA & ZMAJEVAC
ŽUTA I BIJELA TABIJA, ZMAJEVAC 1
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SOne Sky Lounge is located on the rooftop 
terrace of Courtyard by Marriott Hotel, and the 
bar, which offers a view of Skenderija and the 
center of Sarajevo, can be reached via the 
exterior panoramic elevator.
Located on the 15th floor of ibis Styles Hotel, 
Igman Bar has a terrific view of the new part of 
town. The interior takes inspiration from the 
Sarajevo Olympics, and the windows provide 
a view of the surrounding areas and Olympic 
Mountain Igman.

SOne Sky Lounge nalazi se na krovnoj terasi hotela 

Courtyard by Marriott, a do bara, iz kojeg se pruža 

pogled na Skenderiju i uži centar Sarajeva, dolazi se 

vanjskim panoramskim liftom.

Sjajan vidikovac u novom dijelu Sarajeva je Igman 

bar, smješten na posljednjem, 15. spratu hotela ibis 

Styles Sarajevo. Enterijer je inspirisan sarajevskom 

Olimpijadom, a stakleni portali nude pogled na 

okolna naselja i olimpijsku planinu Igman.

Avaz Twist Tower is next to the Sarajevo railway 
station, and this skyscraper is home to Caffe 
35 (on the 35th floor), which has a spectacular 
view of town. The platform at the top has tower 
viewers that will help you peer into hidden 
corners, and you can reach this vantage point 
via the panoramic elevator – perfect for taking 
in the surroundings.

Pored sarajevske Željezničke stanice smješten je Avaz 
Twist Tower, neboder na čijem se 35 spratu nalazi 
Caffe 35, koji nudi spektakularan pogled na Sarajevo. 
Na vrhu zgrade nalazi se i platforma sa durbinima 
pomoću kojih možete zaviriti u skrivene kutke grada, 
a do ovog vidikovca možete doći panoramskim liftom, 
idealnim za razgledanje okruženja.

43 SONE SKY LOUNGE AND IGMAN BAR 
SONE SKY LOUNGE I IGMAN BAR 

AVAZ TWIST TOWER AND CAFFE 35 
AVAZ TWIST TOWER I CAFFE 35 
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BAKLAVA DUĆAN
CAKE SHOP / SLASTIČARNA

 Čizmedžiluk 20      061 909 149      www.baklava.ba
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 19:00

This shop specializes in hand-made traditional sweets that are made 
from the finest ingredients and by following recipes that are more than 
two centuries old. 

Specijalizovani objekat koji nudi ručno rađene tradicionalne poslastice, 
pravljene od najkvalitetnijih sastojaka i po receptima starim više od 200 
godina.

AQUARIUS VILS
CLUB / KLUB

 Zmaja od Bosne 13      061 210 788      www.aquariusvils.com
 07:00 - 23:00

A place for all generations, ideal for a daily coffee break, breakfast or 
lunch, along with some light music. In the evening, it becomes a club 
with shows by top DJs and bands.

Mjesto za sve generacije, u dnevnoj varijanti idealno za kafu, doručak ili 
ručak uz laganu muziku, koje se u večernjim satima transformiše u klub 
uz nastupe vrhunskih DJ-eva i bendova.

BLIND TIGER
BURGER & COCKTAIL BAR / BURGER I KOKTEL BAR

 Dalmatinska 2      033 849 522      www.blindtiger.ba
 07:00 - 23:00; Sun/Ned: 10:00 - 23:00

Blind Tiger is a bar in the center of town where you can try 70 different 
kinds of cocktails and craft or lager beers. The tasty gourmet burgers, 
vegan and vegetarian dishes will complete your visit.

Blind Tiger je bar u centru grada u kojem ćete uživati u sedamdesetak 
vrsta različitih koktela, kraft ili lager pivu. Posjetu će upotpuniti ukusni 
gurmanski burger, veganska i vegetarijanska hrana.

CELTIC PUB
PUB / PAB

 Ferhadija 12      033 834 576
 07:00 - 23:00

Live music, a wide selection of alcoholic drinks and an interesting 
interior that is dominated by symbols of the famous Celtic Football Club 
are plenty of reasons for you to visit this pub in the center of Sarajevo.

Svirke uživo, veliki izbor alkoholnih pića i interesantan ambijent puba u 
kojem dominiraju simboli poznatog fudbalskog kluba Celtic pozivnica su 
da posjetite ovaj objekat u centru Sarajeva.
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CORDOBA
CAFE RESTAURANT / KAFE RESTORAN

 Trg djece Sarajeva 1 (BBI Centar)      033 217 368
 www.cordoba.ba      07:30 - 23:00

Cordoba Cafe is known for its modern interior, as well as a diverse offering 
and professional services. Enjoy hot or cold beverages, cakes, sushi and 
other “salty” dishes. 

Moderni enterijer u kombinaciji sa raznovrsnom ponudom i profesionalnom 
uslugom odlike su Cordoba cafea. Uživajte u toplim ili hladnim napicima, 
kolačima, sushiju i drugim slanim jelima.

COFFEE2GO
CAFÉ BAR / KAFE BAR

 Sarajevska žičara - gornja stanica / Sarajevo Cable Car - Upper Station
 09:00 - 21:00

Just a seven-minute cable car ride away from the buzz of town, and 
fantastic vistas, an enchanting ambience, the peace of Trebević, an 
excellent cup of coffee, refreshing drinks and snacks await you.

Fantastičan panoramski pogled, zadivljujući ambijent i mir planine 
Trebević, uvijek odlična šoljica kafe, osvježavajući napici i snack ponuda 
Vas čekaju na samo sedam minuta vožnje žičarom od gradske vreve.

CINEMAS SLOGA
CLUB / KLUB

 Mehmeda Spahe 20      033 218 811      www.cinemas.ba
 From/od: 21:00

A popular place in Sarajevo for club parties, especially on Thursdays. 
Monday is Latino Night, Friday offers concerts and parties and Saturday 
sees live performances by resident DJs.

Popularno sarajevsko mjesto za klubsku zabavu, posebno četvrtkom. 
Ponedjeljkom je na programu Latino Night, petkom koncerti i partiji, a 
subotom nastupi uživo i rezident DJ-evi.

DAMASK
NARGHILE BAR / NARGILA BAR

 Trgovke 29      061 338 278      www.damask.ba
 08:00 - 23:00

The ideal place for pleasant socializing in a lovely setting with a summer 
garden that is usually full to capacity. Find your favorite narghile flavor 
in the very center of Baščaršija!

Idealno mjesto za ugodno druženje u prelijepom ambijentu i ljetnoj bašti 
u kojoj se često traži mjesto više. Pronađite vaš omiljeni okus nargile u 
središtu Baščaršije!
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GASTRO PUB VUČKO
PUB / PAB

 Radićeva 10      033 208 028
 08:00 - 23:00

Located in the center of town, Gastro Pub has a certain ambience, where 
you can enjoy more than 100 kinds of beer, 50 fine wines, plus a wide 
selection of food that is sure to satisfy all tastes.

Gastro pub u centru grada u kojem ćete u specifičnom ambijentu uživati 
u više od 100 vrsta piva, 50 etiketa vrhunskih vina kao i bogatoj ponudi 
jela koja će zadovoljiti sve ukuse.

FABRIKA GASTRO PUB
PUB / PAB

 Ferhadija 12      062 530 660
 12:00 - 23:00

Fabrika is a gastro pub in the center of town where you can enjoy a range 
of craft, lager and wheat beers (8 on tap & 70 bottled), which go perfectly 
with special burgers, wings, sausages and wedges.

Fabrika je gastro pub u centru grada u kojem ćete uživati u izboru 
craft, lager i pšeničnih piva, osam na točioniku te 70 flaširanih, uz koje 
savršeno idu specijalni burgeri, krilca, kobasice i krompirići.
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KAFFA
CAFE BAR / KAFE BAR

 Sarači 70      033 538 633
 08:00 - 23:00

Located on the corner of the main walking area in the heart of the old 
town, Kaffa is an interesting cafe known for fine coffee. You can pass 
some nice moments here and feel the rhythm of Baščaršija.

Kaffa je interesantni kafe, smješten na uglu glavnog šetališta stare 
gradske jezgre, prepoznatljiv po odličnoj kafi, u kojem ćete provesti 
prijatne trenutke i osjetiti ritam Baščaršije.

LIBRIS
NARGHILE BAR / NARGILA BAR

 Velika avlija 4      061 039 453
 08:00 - 23:00

Cafe Libris offers an innovative concept in a local spirit with a hint of the 
orient - it is an excellent mix of creativity, quality and has a laid-back 
atmosphere.

Cafe Libris je inovativni koncept domaćeg duha uz primjesu orijenta 
i predstavlja odličan sklad kreativnosti, kvalitete i opuštenog 
uživanja.

ŽUTI KUTAK
CAFÉ & CAKE SHOP / KAFE SLASTIČARNA

 Gajev trg 5      062 250 715
 09:00 - 23:00; Sun/Ned: 10:00 - 22:00

A charming corner with a pleasant ambiance, where the smell of sweets 
prevails and all sweets lovers are split over whether to take tasty crêpes 
with chocolate and fruits, waffles or unique ice cream. 

Šarmantni kutak ugodnog ambijenta, kojim dominiraju mirisi slastica, 
gdje će svi slatkoljupci imati dilemu da li odabrati slasne palačinke sa 
dodacima čokolade i voća, vafle ili jedinstveni sladoled.

PANNA COTTA
CAFÉ, CAKE SHOP & PIZZERIA/ KAFE SLASTIČARNA I PICERIJA

 Mala aleja bb      033 629 380      www.pannacotta.ba
 07:00 - 23:00

Spend some free time with family or friends in Panna Cotta. This
cafe-sweet shop/pizzeria has a modern interior and pleasant ambience, 
where you can enjoy a variety of tasty sweet and salty dishes.

U moderno uređenom i ugodnom ambijentu caffe slastičarne i pizzerie 
Panna Cotta provedite slobodno vrijeme u društvu porodice ili prijatelja i 
uživajte u bogatoj ponudi ukusnih slanih i slatkih jela.
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COLOSEUM CLUB
 Terezije bb
 033 250 860 

BARS & PUBS /
BAROVI I PIVNICE

IGMAN BAR
 Džemala Bijedića 169A
 033 483 906 

ANDAR 
 Sarači 22

 

SARAJEVSKO PUB – MINJON
 Vrazova 24 (Maršala Tita 12)
 061 166 462 

MOJ CAFÉ
 Trg fra Grge Martića 4
 033 223 602 

MASH
 Branilaca Sarajeva 20/1
 062 225 593 

MR. CHARLIE CHAPLIN
 Bihaćka 19
 060 311 32 52 

KOLOBARA HAN
 Sarači 52
 033 440 159 

STRETTO
 Vrbanja 1
 062 548 708 

CLUBS / KLUBOVI
ZDRAVO VEGAN BISTRO

 Džemala Bijedića 160F
 060 34 82 838 

CAFES / KAFIĆI
S ONE SKY LOUNGE

 Skenderija 1
 033 954 499 

LOKMAS 
 Kundurdžiluk 11
 061 754 040 

JAZZBINA SARAJEVO
 Maršala Tita 38
 061 311 523 

GASTRO PUB VUČKO MALTA
 Kolodvorska bb

 

KAMARIJA POINT OF VIEW
 Pod bedemom bb
 062 546 496 

BUBBLE WAFFLE MARKET
 Sime Milutinovića Sarajlije 3
 062 762 629 

YU CAFFE
 Mala aleja do br. 28
 061 700 820

OPERA
 Branilaca Sarajeva 25
 061 156 943 
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AŠČINICA ASDŽ
TRADITIONAL READY-TO-EAT MEALS / TRADICIONALNA GOTOVA JELA

 Ćurčiluk mali 3      033 238 500      www.asdz.ba
 08:00 - 19:00

If you are keen to try some Bosnian specialties, ASDŽ offers a tasty 
selection of dishes that are prepared according to traditional recipes.

Ukoliko želite probati specijalitete bosanske kuhinje ASDŽ nudi veliki 
izbor ukusnih jela spremljenih po tradicionalnoj recepturi.

 Stew-like Dish / Papaz ćevab

4-12 KM

AVLIJA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Avde Sumbula 2      033 444 483      www.avlija.ba
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 23:00

Once the courtyard of a home, it is now a restaurant for pleasant socializing 
over tasty food and has a glass roof with tons of plants, rustic details….

Nekada avlija porodične kuće, danas restoran za ugodna druženja uz ukusnu 
hranu smješten, ispod staklenog krova sa mnogo zelenila, rustikalnih detalja itd.

 Beefsteak in Various Sauces / Biftek u raznim sosovima

9-25 KM

AŠČINICA HADŽIBAJRIĆ F. NAMIKA
TRADITIONAL READY-TO-EAT MEALS / TRADICIONALNA GOTOVA JELA

 Ćurčiluk veliki 59      033 536 111
 07:00 - 18:00

As Sarajevo’s oldest aščinica, this eatery is the ideal place to try some 
Bosnian specialties that are prepared using traditional recipes.

Najstarija aščinica u Sarajevu idealna je lokacija da probate specijalitete 
bosanske kuhinje pravljene po tradicionalnim receptima.

 Meat Dish / Pače

5-10 KM

BARHANA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Đulagina čikma 8      033 447 727      www.barhana.ba
 10:00 - 23:00

Located in the heart of Baščaršija, Barhana is an excellent choice if you 
care to enjoy a delicious meal or relax with friends over drinks.

Smještena u srcu Baščaršije, Barhana je odličan izbor bilo da želite 
uživati u ukusnom obroku ili se opustiti uz piće sa prijateljima.

 Homemade Rakija (Brandy) / Domaće rakije

5-20 KM



WHERE TO EAT  GDJE JESTI

SARAJEVO NAVIGATORAUTUMN 2020 35

BARSA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Zelenih beretki bb      033 848 913
 09:00 - 23:00; Sun/Ned: 12:00 - 18:00

BarSa, a restaurant and pizzeria in the heart of town, offers specialties made 
from fresh, quality ingredients, and great pizzas baked in a special oven.

Restoran i picerija BarSa u srcu grada nudi specijalitete pravljene od svježih i 
kvalitetnih sastojaka, te vrhunske pizze pripremljene u specijalnoj peći.

 Pizza Con Prosciutto 

8-30 KM

BUREGDŽINICA ASDŽ
SPECIALTIES ROASTED UNDER A SAČ / SPECIJALITETI ISPOD SAČA

 Bravadžiluk 28      033 537 503
 08:00 - 23:00

A local eatery in the heart of Baščaršija that serves traditional dishes 
like savory pita and meat specialties prepared beneath a sač.

Jedan od tradicionalnih tipova lokalnih restorana koji nudi ukusne pite i 
mesne specijalitete pripremljene ispod sača u srcu Baščaršije.

 Pastry with Fillings / Pite

3-8 KM

DVERI
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Prote Bakovića 12      033 537 020      www.dveri.co.ba
 09:00 - 23:00

The unique ambience and the savory and wonderful foods that are served 
will draw you to Dveri – and you are sure to be back!

Jedinstven ambijent restorana i ukusna, sjajno servirana hrana natjerat 
će vas da posjetite Dveri, ali i da se ponovo vratite. 

 Gulash Dveri / Gulaš Dveri

8-28 KM

KLOPA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Ferhadija 5      033 223 633
 09:00 - 23:00; Sun/Ned: 13:00 - 23:00

A restaurant where you will enjoy the excellent klopa (slang for “a delicious dish”) 
as much as the aromas coming from the open kitchen and the pleasant ambience.

Restoran u kojem ćete u podjednako uživati u odličnoj klopi (žargonski izraz 
za ukusna jela), mirisima iz otvorene kuhinje i prijatnom ambijentu.

 Milk Burger / Mliječni burger

6-29 KM
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LIBERTAS
MEDITERRANEAN CUISINE / MEDITERANSKA KUHINJA

 Logavina 9      033 447 830      www.libertas.ba
 10:00 - 23:00

Enjoy delicious Dalmatian specialties, as well as a wide selection of fine 
domestic and imported wines, all in a lovely setting.

U lijepom ambijentu restorana uživajte u ukusnim dalmatinskim specija-
litetima i velikom izboru kvalitetnih domaćih i međunarodnih vina.

 Fish Stew (Brodetto) Libertas / Riblji brodet Libertas

15-100 KM

LOVAC
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Petrakijina 24      033 205 424
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 23:00

An interior that exudes a Neo-Renaissance style, and a large garden with 
wonderful greenery all around are the perfect settings to enjoy real delicacies.

Enterijer koji odiše neorenesansnim stilom i velika bašta u predivnom zelenilu 
savršeno su okruženje za uživanje u istinskim gastronomskim delicijama.

 Venison Stew / Srneći paprikaš

10-25 KM

NOVA BENTBAŠA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Bentbaša bb      033 446 138      www.novabentbasa.com
 11:00 - 23:00

Tasty food, an interior made from natural materials, tons of flowers and a 
terrace with a view of Vijećnica are all calling you to visit this restaurant.

Ukusna jela, enterijer kojim dominiraju prirodni materijali sa mnoštvom cvijeća, 
terasa sa pogledom na Vijećnicu, reference su da posjetite ovaj restoran.

 The Bentbaša Sword / Sablja Bentbaša

8-60 KM

VIDIKOVAC - ZMAJEVAC
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Zmajevac bb      061 365 043      www.vidikovac-zmajevac.com
 08:00 - 23:00

A place that many visit to enjoy a spectacular view, have a break over 
coffee or try the delicious specialties.

Mjesto gdje mnogi dolaze kako bi uživali u prekrasnom pogledu, napravili 
predah uz kafu ili probali ukusne specijalitete.

 Slow-roasted Veal Short Ribs / Sporo pečena teleća rebra

7-25 KM
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ĆEVABDŽINICA HODŽIĆ
 Bravadžiluk 34
 033 532 866 

MEDITERRANEAN 
CUISINE / MEDITERANSKA 
KUHINJA

NATIONAL CUISINE / 
NACIONALNA KUHINJA

FOOD MARKET
 Vrbanja 1
 033 733 337 

ĆEVABDŽINICA MRKVA GRBAVICA
 Zagrebačka bb
 033 222 225 

AL PARCO
 Zmaj Jovina 17
 057 344 744 

TREBEVIĆKI RAJ
 Brus bb
 065 209 666 

STAZA BAR & RESTAURANT
 Babin do 34
 033 548 515 

ĆEVABDŽINICA MRKVA DOBRINJA
 Bulevar branilaca Dobrinje
 033 222 225 

TAVOLA
 Maršala Tita 50
 033 222 207 

PREPOROD
 Branilaca Sarajeva 30
 033 849 999 

PIVNICA HS
 Franjevačka 15
 033 239 740 

ĆEVABDŽINICA PETICA
 Oprkanj 2
 033 537 555 

BURGER BAR
 Skenderija 31b
 033 206 055 

ĆEVABDŽINICE,
AŠČINICE,
BUREGDŽINICE

OKLAGIJA
 Bravadžiluk 17a
 033 572 222 

DOS HERMANOS SARAJEVO
 Radićeva 4
 062 927 921 

ĆEVABDŽINICA MRKVA EXPRESS
 Envera Šehovića 34
 033 222 225 

INTERNATIONAL CUISINE / 
MEĐUNARODNA KUHINJA

STAKLO
 Bravadžiluk 5
 033 538 359 

PIVNICA SARAJEVO
 Maršala Tita 7
 062 318 624 

TUTTO PER TE 
 Zelenih beretki 25
 062 223 344 

ĆEVABDŽINICA MRKVA BAŠČARŠIJA
 Bravadžiluk 13
 033 222 225 

LUKA SARAJEVO
 Obala Maka Dizdara 8
 033 209 303 

AEROPLAN
 Sarači 6
 033 535 690 

MALA KUHINJA
 Tina Ujevića 13
 061 144 741 

ĆEVABDŽINICA MRKVA SCC
 Vrbanja 1
 033 222 225 

AUGUST BRAUN BRASSERIE
 Vrazova 6
 033 206 166  
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BH CRAFTS
HANDMADE CLOTHES & ACCESSORIES / RUČNO RAĐENA ODJEĆA I DODACI

 Ćurčiluk veliki 8      033 238 415      www.bhcrafts.org
 Mon-Sat/Pon-Sub: 11:00 - 17:00

BH Crafts offers unique clothing, souvenirs and items for the home. 
Everything is handmade and the designs take their inspiration from 
traditional motifs used by the peoples of BiH.

BH Crafts nudi unikatnu odjeću, suvenire i predmete za uređenje kuće. 
Svi proizvodi su ručno rađeni, a dizajn je inspirisan tradicionalnim 
motivima naroda u BiH.

BEE JAPA
HONEY AND HONEY-BASED PRODUCTS / MED I PROIZVODI OD MEDA

 Vrbanja 1 (SCC)      061 369 433
 www.beejapa.ba      10:00 - 22:00

If you are looking for quality honey, products made from honey, honey 
mixes and medicinal herbs, then the specialty shop, Bee Japa, is just 
what you are looking for.

Ukoliko ste u potrazi za kvalitetnim pčelinjim medom, preparatima 
na bazi meda, mednim koktelima i ljekovitim biljem, specijalizirana 
prodavnica Bee Japa je upravo ono što tražite.

AROMATICA
HERBAL SHOP / BILJNA APOTEKA

 Kundurdžiluk 20      061 749 601      www.aromatica.ba
 Mon-Sat/Pon-Sub: 09:00 - 20:00; Sun/Ned: 09:00 - 17:00

Aromatica Herb & Honey Shop specializes in natural health products. 
Their qualified personnel will provide consultations and advice on the 
products that would best suit you.

Aromatica je specijalizovana biljna apoteka i prodavnica meda u kojoj 
ćete pronaći kvalitetne proizvode te dobiti stručnu pomoć i preporuke za 
izbor koji vam najbolje odgovara.

BOSNIAN KINGDOM SHOP
FASHION AND SOUVENIRS / MODA I SUVENIRI

 Mula M. Bašeskije 27      062 341 592      www.bosniankingdom.ba
 Mon-Fri/Pon-Pet: 11:00 - 19:00; Sat/Sub: 11:00 - 18:00

Unique apparel inspired by BiH’s centuries of history, culture and 
tradition. Each piece will be a wonderful keepsake from a visit to 
Sarajevo, as well as an excellent addition to your wardrobe.

Unikatni odjevni predmeti inspirisani višestoljetnom historijom, kulturom 
i tradicijom BiH,  koji će biti sjajna uspomena na posjetu Sarajevu, ali i 
odličan dodatak vašoj modnoj kolekciji.



SHOPPING  KUPOVINA

SARAJEVO NAVIGATOR AUTUMN 202040

FAN SHOP FK SARAJEVO
OFFICIAL SPORT CLUB STORE / ZVANIČNA PRODAVNICA SPORTSKOG KLUBA

 Maršala Tita 38b      033 442 333      www.fksarajevo.ba
 Mon-Fri/Pon-Pet: 08:00 - 20:00; Sat/Sub: 09:00 - 16:00

The official FC Sarajevo shop, where you can find jerseys, sports 
equipment, adult and children’s clothing, spirit items and interesting 
souvenirs with “maroon club” motifs.

Službena prodavnica Fudbalskog kluba Sarajevo u kojoj možete pronaći 
dresove, sportsku opremu, odjeću za odrasle i djecu, navijačke rekvizite i 
zanimljive suvenire sa motivima bordo kluba.

HUSEINOVIĆ COPPERSMITH
HAND-MADE COPPER SOUVENIRS / RUČNO RAĐENI KAZANDŽIJSKI SUVENIRI

 Baščaršija 36      061 139 511
 09:00 - 18:00

Huseinović Muhamed, Ismet & Ismir Coppersmith Workshop offers 
traditional hand-made copper souvenirs which are the perfect choice 
when it comes to selecting an authentic gift from Sarajevo.

Kazandžijska radnja Huseinović Muhamed, Ismet i Ismir nudi 
tradicionalne ručno rađene suvenire kazandžijskog zanata koji mogu biti 
odličan izbor za autentičan poklon iz Sarajeva.

FRANZ & SOPHIE
TEA SHOP / PRODAVNICA ČAJEVA

 Petrakijina 6      033 218 411      www.franz-sophie.ba
 10:00 - 21:00; Sun/Ned: 12:00 - 18:00

Unique place where you can find organic teas from all over the world 
– just like the nature and tea masters have created them. You will be 
served by the first tea sommelier in the region.

Jedinstveno mjesto na kojem možete naći organske čajeve iz cijelog 
svijeta, baš onakve kakvim su ih stvorili priroda i majstori čaja. Uslužit 
će vas prvi sommelier za čaj u regionu.

LISICALISICA SHOWROOM
HAND-MADE PRODUCTS / RUČNO RAĐENI PROIZVODI

 Gazi Husrev-begova 46E      062 600 700      www.lisicalisica.com
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 18:00

The craft of metal spinning has been Lisica’s family passion since 1960. 
They shape timeless and versatile products made of copper and brass. 
Explore their designs.

Umijeće zanatskog savijanja metala pomoću kalupa je tradicija porodice 
Lisica od 1960. Stvaraju bezvremenski dizajnirane proizvode od bakra i 
mesinga. Istražite svijet njihovog dizajna.
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MAGAZA
MUSIC & GIFTS / MUZIKA I POKLONI / CALLAN ACCREDITED SCHOOL

 Ćurčiluk veliki 20      033 266 000      www.magaza.com.ba
 Mon-Sat/Pon-Sub: 09:00 - 21:00

Sarajevo’s favorite music shop offers a unique mix of music, 
musicthemed gifts and fashion, with London brands Cocorose and Azuni, 
and official merchandise of Balkan music star Dino Merlin.

Kultni sarajevski dućan na jedinstven način spaja muziku i modu. 
Najbolji izbor muzike, muzičkih poklona, suvenira balkanske muzičke 
zvijezde Dine Merlina, te modnih brendova Cocorose London i Azuni.

ZOO CENTAR OTOKA
SPECIALIZED PET SHOP / SPECIJALIZOVANA PRODAVNICA ZA KUĆNE LJUBIMCE

 Radenka Abazovića 1      033 679 579      www.zoo-centar.com
 08:00 - 20:00; Sat/Sub: 08:00 - 19:00; Sun/Ned: 09:00 - 16:00

Whether you are a dog, cat, bird or rodent lover, a passionate aquarium 
keeper or terrarium enthusiast, you will find all that you need in one 
place. The company also has a veterinary pharmacy.

Na jednoj adresi pronaći ćete sve što vam je potrebno bilo da ste 
ljubitelj pasa, mačaka, ptica, glodara, strastveni akvarista ili poklonik 
teraristike. U okviru kompanije posluje i veterinarska apoteka.

ROYAL WITH CHEESE
ART & CLOTHING STORE / PRODAVNICA UMJETNINA I ODJEĆE

 Branilaca Sarajeva 47      062 353 635      www.revolt.ba
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:30 - 20:00

The concept store for the Sarajevo brand, Revolt Clothing, where those 
who love streetwear and street art will find quality articles of clothing 
(Made in BiH), and original works/gifts by top artists.

Concept store sarajevskog odjevnog branda Revolt Clothing, u kojem će 
zaljubljenici streetweara i streetarta pronaći kvalitetne komade odjeće 
(Made in BIH) te autentična djela/poklone vrhunskih umjetnika.

STUDIO OPTIKA OCULTO
PRESCRIPTION GLASSES AND SUNGLASSES / DIOPTRIJSKE I SUNČANE NAOČALE

 Šenoina 12      033 666 333      www.oculto.ba
 Mon-Fri/Pon-Pet: 09:00 - 20:00; Sat/Sub: 09:00 - 17:00

Committed to every customer, the Optika Oculto Team offers a different 
experience for those purchasing eyewear. Come visit and feel the passion 
this exclusive optical studio has for unique glasses.

Posvećeni svakom kupcu tim Optike Oculto pruža drugačije iskustvo 
kupovine naočala. Posjetite ih i osjetite strast prema unikatnim 
dioptrijskim i sunčanim naočalama u ekskluzivnom optičkom studiju.
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ALTA
 Franca Lehara 2
 033 953 800

SARAJ BOSNA 
 Trgovke 25
 061 273 384

PAPUČAR A. KALAJDŽISALIHOVIĆ 
 Sarači 15 
 033 447 999

TRADITIONAL CRAFTS / 
TRADICIONALNI ZANATI

OPTIKA OCULTO
 Vrbanja 1
 033 733 333

ANTIKA BABIĆ 
 Oprkanj 12 
 062 604 200 

IMPORTANNE
 Zmaja od Bosne 7
 033 266 295

5TH AVENUE
 Zmaja od Bosne 7
 033 741 505

ZLATAR F. SOFIĆ
 Gazi Husrev-begova 53
 033 538 147

KNJIŽARA SVJETLOST
 Maršala Tita 54
 033 219 092

SHOPPING CENTERS / 
ŠOPING CENTRI

POKLON GALERIJA FOR ME 
 Mula Mustafe Bašeskije 20
 033 232 091

SARAJEVO CITY CENTER
 Vrbanja 1
 062 992 492

BAZERDŽAN
 Ćurčiluk veliki 12
 033 535 102

GIFTS & SOUVENIRS / 
POKLONI I SUVENIRI

BBI CENTAR
 Trg djece Sarajeva 1
 033 569 999

FASHION & ACCESSORIES 
/ MODA I MODNI DODACI

ZLATAR DŽENETIĆ  
 Gazi Husrev-begova 15
 033 533 938

KAZANDŽIJA N. ALIĆ
 Kovači 19 
 061 212 149

OPTIQUE ZEISS VISION EXPERT
 Skenderija 5a
 033 877 639

ISFAHAN GALLERY 
 Sarači 77
 033 237 429
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POLIKLINIKA SVJETLOST
EYE CLINIC / OČNA POLIKLINIKA

 Dr. M. Pintola 23      033 762 772     www.svjetlost-sarajevo.ba
 Mon-Thu/Pon-Čet: 08:00 - 20:00; Fri/Pet: 08:00 - 18:00

Svjetlost offers the best for your eyes by connecting expertise, technology 
and experience! Perform diagnostics, retinal examinations and surgeries, 
laser vision correction and other ophthalmology procedures at one place.

Svjetlost nudi najbolje za vaše oči povezujući stručnost, tehnologiju i 
iskustvo! Na jednom mjestu obavite dijagnostiku, retinološke preglede 
i operacije, lasersku korekciju dioptrije i druge oftalmološke zahvate.

SARAJ DENT
DENTAL CLINIC / STOMATOLOŠKA POLIKLINIKA

 Branilaca Sarajeva 20      062 824 862     www.sarajdent.com
 Mon-Fri/Pon-Pet: 09:00 - 20:00; Sat/Sub: 09:00 - 14:00

Saraj Dent is characterized by its team of expert doctors and dental 
assistants, the quality of work done with state-of-the-art equipment, and 
a mission focused on patients’ long-term dental health.

Tim stručnih doktora i dentalnih asistenata, kvalitetne metode rada 
na najsavremenijoj opremi, te misija koja se zasniva na dugoročnom 
dentalnom zdravlju pacijenta glavne su karakteristike Saraj denta.

EUROFARM CENTAR POLIKLINIKA
PRIVATE CLINIC / PRIVATNA POLIKLINIKA

 Fra Anđela Zvizdovića 1    033 296 375    www.eurofarmcentar.ba   
 Mon-Fri/Pon-Pet: 08:00 - 20:00; Sat/Sub: 08:00 - 14:00

Complete health care in the fields of general, family and internal 
medicine; cardiology, dermatology, urology, ophthalmology, surgery; 
laboratory and radiology diagnostics (CT, X-ray, mammography).

Kompletna zdravstvena skrb iz oblasti opće, porodične i interne 
medicine, kardiologije, dermatologije, urologije, oftamologije, hirurgije, 
laboratorijske i radiološke dijagnostike (CT, RTG i mamografija).

SVJETLOST BEAUTY CENTAR
BEAUTY SALON / SALON LJEPOTE

 Bolnička 8A      033 821 921      www.svjetlost-beauty.ba
 Mon, Wed, Fri&Sat/Pon, Sri, Pet i Sub: 10:00 – 18:00; Tue&Thu/Uto i Čet: 12:00 - 20:00

This oasis of beauty offers a unique medical-cosmetic concept. Keep 
up with modern beauty trends through the use of premium professional 
dermocosmetic products like Reviderm, Dermalogica and Jane Iredale.

Ova oaza ljepote nudi jedinstveni medicinsko-kozmetički koncept. 
Pratite savremene trendove ljepote uz vrhunske profesionalne preparate 
dermokozmetike kao što su Reviderma, Dermalogica i Jane Iredale.
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VAREŠ

49 km (about 1 hour / oko 1 sat)

High mountains, deep forests, potable spring water and a rich history 
are just a few of the things that await you in Vareš. The area’s biggest 
attraction is the medieval town of Bobovac – the seat of Bosnian 
kings – and other reasons to visit are the famous blacksmiths in the 
village of Oćevija, Smreka (Nula) Lake, Karići Mosque....

Visoke planine, duboke šume, pitka izvorska voda i bogata historija su 
samo dio onoga što vas čeka u Varešu. Najveća atrakcija tog kraja je 
srednjovjekovni grad Bobovac, u kojem su stolovali bosanski kraljevi, 
a razlozi za posjetu su i čuveni kovači u selu Oćevija, jezero Smreka ili 
Nula, džamija u Karićima...

odmoriubih.ba/vares

TRAVNIK

92 km (about 1 hour and 45 minutes / oko 1 sat i 45 minuta)

Once the seat of the Bosnian pashaluk and the birthplace of Nobel 
Laureate Ivo Andrić, this town offers many attractions and is always 
a good choice for a weekend out of Sarajevo. Travnik’s old town, 
the Regional Museum, Ivo Andrić’s Birthplace, Blue Water and the 
Colorful Mosque are all must-sees, and Mt. Vlašić is nearby.

Nekada sjedište Bosanskog pašaluka, rodno mjesto nobelovca Ive 
Andrića, grad koji nudi brojne znamenitosti je uvijek dobar izbor za 
vikend izvan Sarajeva. Travnički Stari grad, Zavičajni muzej, Rodna 
kuća Ive Andrića, Plava voda i Šarena džamija lokacije su koje treba 
posjetiti, a ni planina Vlašić nije daleko.

odmoriubih.ba/travnik

Whether you love natural beauty and adventure, 
want to explore rich culture and history, or like 

to enjoy first-class food and drink…, you should know 
that destinations in Bosnia and Herzegovina can satisfy 
almost any wish you might have, and they definitely 
deserve a visit.

Use this autumn to get acquainted with some 
destinations you haven’t had a chance to see yet, or 
visit places where you’ve already created some happy 
memories.

Here we share some suggestions, and you’ll find offers 
for different package tours and activities on our web 
platform www.odmoriubih.ba, so be sure to enjoy a 
gorgeous autumn at destinations throughout Bosnia and 
Herzegovina!

Bilo da ste zaljubljenik u prirodne ljepote, skloni 
avanturi, želite da istražujete bogatu kulturu i 

historiju, volite uživati u prvoklasnoj hrani i piću... znajte 
kako destinacije u Bosni i Hercegovini mogu da zadovolje 
gotovo svaku vašu želju i da definitivno zavrjeđuju da ih 
se posjeti.

Iskoristite ovu jesen kako biste se upoznali sa nekom 
destinacijom koju do sada niste imali priliku obići, ili da 
posjetite mjesto na kojem ste već imali priliku kreirati 
lijepa sjećanja. 

U nastavku vam donosimo neke od prijedloga, a na 
web platformi www.odmoriubih.ba pronađite ponudu 
različitih turističkih paketa i aktivnosti i uživajte u 
prekrasnoj jeseni u nekom od odredišta u Bosni i 
Hercegovini.
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BLIDINJE

115 km (about 2 hours / oko 2 sata)

Blidinje Nature Park is the perfect destination for nature lovers. 
Whether you decide to go for a walk up to the largest mountain lake 
in BiH or to the Dugo Polje stećci necropolis, climb the paths on 
Čvrsnica and Vran, go biking or to do any of the many fun activities, 
you are sure to enjoy your vacation. 

Park prirode Blidinje savršena je destinacija za sve ljubitelje prirode. 
Bilo da se odlučite na šetnju do najvećeg planinskog jezera u BiH 
ili nekropole stećaka Dugo polje, planinarenje stazama na Čvrsnici 
i Vranu, vožnju bicikla ili za neku od brojnih zabavnih aktivnosti, 
sigurno je da ćete uživati u odmoru.

MOSTAR

130 km (about 2 hours / oko 2 sata)

Full of history and surrounded by gorgeous nature, the largest town 
in Herzegovina makes for an excellent short vacation in autumn. The 
odmoriubih.ba platform has Mostar vacation offerings by Fortuna 
Tours and Mostar X Adventures, and we recommend Fortica Adventure 
Park for some adrenaline fun.

Ispunjen historijom, okružen prekrasnom prirodom, najveći grad 
u Hercegovini odličan je izbor za kratki odmor tokom jeseni. Na 
platformi odmoriubih.ba dostupne su ponude i za odmore u Mostaru 
– ture agencija Fortuna Tours i Mostar X Adventures, a za adrenalinsku 
zabavu preporučujemo avanturistički park Fortica.

odmoriubih.ba/blidinje

odmoriubih.ba/mostar

TUZLA

120 km (about 2 hours and 15 minutes / oko 2 sata i 15 minuta)

“The City of Salt” is known for: the Pannonian Lakes, the largest 
collection of salty lakes in Europe; Meša Selimović (writer) and 
Ismet Mujezinović (painter); its rich cultural-historical heritage and 
cuisine. Tuzla is a terrific starting point for exploring everything that 
northeastern Bosnia has to offer. 

„Grad soli“ je poznat po svojim Panonskim jezerima – najvećem 
kompleksu slanih jezera u Evropi, književniku Meši Selimoviću, 
slikaru Ismetu Mujezinoviću, bogatoj kulturno – historijskoj baštini i 
gastronomskoj ponudi. Tuzla je i odlična polazna tačka za istraživanje 
svega onoga što nudi sjeveroistočna Bosna.

odmoriubih.ba/tuzla
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JAJCE

160 km (about 2 hours and 50 minutes / oko 2 sata i 50 minuta)

Few towns in BiH offer such a mix of cultural-historical heritage and 
natural beauty. If Pliva Lakes, Mlinčići and Pliva Falls, the lovely Jajce 
Falls, plus 30 monuments under national protection aren’t enough 
for an ideal weekend, then a trip to nearby Šipovo or Mrkonjić Grad 
should round things out.

Malo koji grad u BiH nudi takvu kombinaciju kulturno-historijskog 
naslijeđa i prirodnih ljepota. Ako vam Plivska jezera, Mlinčići i slapovi 
na Plivi, prelijepi Jajački vodopad i čak 30 spomenika pod zaštitom 
države nisu dovoljni za idealan vikend, dopunite vaš odmor izletom u 
obližnje Šipovo ili Mrkonjić Grad.

odmoriubih.ba/jajce

LIVNO

189 km (about 3 hours and 20 minutes / oko 3 sata i 20 minuta)

Southwestern Bosnia is becoming more and more popular as a vacation 
destination. If you want a weekend that will stay with you for a long time, be 
sure to choose a wild horse photo safari on Mt. Cincar with the Continental 
Adventure Team, visit Duman (the source of the Bistrica River), try some real 
Livanjski cheese, visit Buško Blato and Grabovica Eco Village....

Jugozapadna Bosna sve je popularnija destinacija za odmor. Za vikend 
koji ćete dugo pamtiti izaberite foto safari sa divljim konjima na 
planini Cincar sa ekipom iz Continental Adventure, obiđite Duman – 
izvor rijeke Bistrice, probajte autentični Livanjski sir, posjetite Buško 
blato i Eko selo Grabovica...

odmoriubih.ba/livno

SUTJESKA NATIONAL PARK

107 km (about 2.5 hours / oko 2 sata i 30 minuta)

With its untouched beauty, imposing mountain peaks, Perućica 
primeval forest and Skakavac Waterfall, lovely lakes and the Valley 
of Heroes in Tjentište, Sutjeska National Park is definitely worth 
visiting and exploring. Don’t forget the fascinating sand pyramids 
near Miljevina on the way.

Poznat po netaknutoj prirodi, impozantnim planinskim vrhovima, 
prašumi Perućica i vodopadu Skakavac, nekoliko prelijepih jezera 
i Dolini heroja na Tjentištu, NP Sutjeska je mjesto koje svakako 
vrijedi posjetiti i istražiti. Ne zaboravite da su na putu do Sutjeske i 
fascinantne pješčane piramide kod Miljevine.

odmoriubih.ba/sutjeska
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